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1. W nowen Posoam B Cuxem, n6o B Cuxem npuwnu Bce MapannbTsHe, 4Tobbl BOLAPUTD €rO.
YNO: | niwos Pexas'am o Cuxemy, 60 oo Crnxemy 3iiwoBcs BBECH I3painb, wob HacTaHOBUTH
noro uapem.

KJV: And Rehoboam went to Shechem: for all Israel were come to Shechem to make him king.

2. N ycnbiwan o Tom Neposoam, cbiH HaBaToB, koraa Haxoauncs ewe B Ernnte, kyna ybexan
ot uaps ConomoHa, n sosspartuncsa Mieposoam na Erunta;

YMO: | ctanocs, wo ue novys €posoam, HeeartiB cvH, Konu 6yB iwe B €runTi, Kyam BTiK Bif,
uaps ConomoHa. | ociscs Eposoam yB €runTi.

KJV: And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat, who was yet in Egypt, heard of it,
(for he was fled from the presence of king Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;)

3. v nocnanu 3a HUM 1 NpuaBanu ero. Toraa Meposoam 1 Bce cobpaHue MapannbTsaH npuwnm
n rosopunm Posoamy 1 ckasanu:

YNO: | nocnanwu it noknukanu inoro. | npuinwos €poBoam Ta Bei I3painesi 36opwu, i BOHM
rosopunm 0o Pexas'ama, kaxy4u:

KJV: That they sent and called him. And Jeroboam and all the congregation of Israel came, and
spake unto Rehoboam, saying,

4. 0Tel TBOW HaNOXMn Ha Hac TAXKOe Uro, Tbl XXe 0b6neryn Ham XecTokyto paboTy oTua
TBOETO M TSXKOE Uro, KOTOPOE OH HaNOXW/ Ha Hac, U Toraa Mol Bynem cnyxumTtb Tebe.
YIMO: Tsit 6aTbko BYMHMB BYB TSAXKMM Hale SpMO, a TV Tenep Noneriwmn XopcToky poboTy
6aTbka CBOro Ta TSXKe oro sipMo, Wo Haknae BiH 6yB Ha Hac, i M1 ByaeMo cnyXuTu Tobi.
KJV: Thy father made our yoke grievous: now therefore make thou the grievous service of thy
father, and his heavy yoke which he put upon us, lighter, and we will serve thee.

5. U ckazan oH nM: nonguTe 1 4pes3 Tpu OHS ONATb NpuauTe Ko MHe. M nowen Hapo.

YTMO: A BiH Bigkasas iM: |0iTb Wwe Ha TpW OHi, | BEpPHITbCS A0 MeHe. | niwoB Ton Hapoa.

KJV: And he said unto them, Depart yet for three days, then come again to me. And the people
departed.

6. Llapb PoBoam coseTtoBarsncs co ctapuamu, Kotopble npeacrtosnm nped ConoMoHOM, OTLOM
ero, Npu Xn3HW ero, U rOBOPUN: Kak NocoBeTyeTe Bbl MHE OTBEYaTb CeEMy Hapoay?
YNO: | paguecs uap Pexas'am 30 cTapwumum, WwWo cTosnm nepen 06nmyysm woro 6atbka




MaBa 12

ConomoHa, konu 6yB BiH XWBWIA, rOBOPSiHX: SIK B paanTe BiANOBICTA LLbOMY HapOAOBi?
KJV: And king Rehoboam consulted with the old men, that stood before Solomon his father
while he yet lived, and said, How do ye advise that | may answer this people?

7. OHV rOBOpPUAN €My U cKa3anu: ecnu Tbl Ha celi aeHb Byaelb CNyrow Hapoay cemy u
YyCNyXWlb eMy, 1 YOOBNETBOPULWb UM 1 Oyaellb roBOPUTL UM NackOBO, TO OHW ByaoyT TBOUMM
pabamu Ha Bce OHW.

YMNO: | BOHM roBopuan oMy, Kaxyuum: Akwo Tm cborofHi 6yaew pabom LboMy HapOOOoBi, i
Oynew cnyxuTun iM, i Bignosicy iM, i rosoputnmell im 0obpi cnosa, T0 BOHM 6ynyTb T06i pabamm
no BCi AHi.

KJV: And they spake unto him, saying, If thou wilt be a servant unto this people this day, and
wilt serve them, and answer them, and speak good words to them, then they will be thy
servants for ever.

8. Ho oH npeHebper coBeT cTapLeBs, 4TO OHU COBETOBAN MY, U COBETOBAJICS C MOIOAbIMU
NoabMK1, KOTOPbIE BbIPOC/IM BMECTE C HUM 1 KOTOPbIE NPEACTOSANN Npen HUM,

YMO: Ta BiH BiAKWHYB NOpagy CTapwux, Wo pagunmn nomy, i paauscs 3 MONOANKaMU, WO
BMPOC/IM Pa30M i3 HUM, WO CTOANN NepPeL HUM.

KJV: But he forsook the counsel of the old men, which they had given him, and consulted with
the young men that were grown up with him, and which stood before him:

9. 1 cKkasan uM: YTO Bbl MOCOBETYETE MHE OTBEYaTb HAPOAY CEMY, KOTOPbIV FOBOPU MHE Y
ckasan: ‘obnerym uro, KOTOPOE HaNOXWN Ha Hac oTew, TBOWR ?

YMO: | ckasas BiH 0o Hux: Wo Bu paauTe, i Wo BiANOBIMO LbOMY HAPOLOBI, KU rOBOPUB MEHI,
Kaxyuu: Monerwwn sipmo, wWwo TBi 6aTbko Haknae byB Ha Hac.

KJV: And he said unto them, What counsel give ye that we may answer this people, who have
spoken to me, saying, Make the yoke which thy father did put upon us lighter?

10. Ml roBopnnm emy Monogbie nioau, KOTOPblE BbIPOCV BMECTE C HUM, 1 CKa3anu: Tak CKaxwu
Hapomy ceMy, KOTOpbI roBopun Tebe 1 ckasan: "oTeL TBOW HaNOXMUN Ha HAC TAXKOE Uro, Tbl
Xe obnerym Hac'; Tak cKaXu UM: MO MU3MHELL TONLE YPEecn oTLa MOEro;

YTMO: | rosopnnn 0o HbOro Ti MONOANKW, WO BUPOCIMN 3 HUM, KaXy4un: Tak ckaxew Tomy
HapoOOoBi, WO NPoMOBNsB 00 Tebe, roBopsyn: Teit 6aTbKo BUMHMB BYyB TSXKMM Halle sipMo, a
Tn pan nonerwy Ham. OTak ckaxew Ao Hux: Miii Mi3nHeub rpybwuii 3a cterHa moro 6artbkal
KJV: And the young men that were grown up with him spake unto him, saying, Thus shalt thou
speak unto this people that spake unto thee, saying, Thy father made our yoke heavy, but make
thou it lighter unto us; thus shalt thou say unto them, My little finger shall be thicker than my
father's loins.
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11. nTak, ecnm otewl, Mol 0BPEMEHSIN BaC TSXKUM UFOM, TO S YBENMYY UrO Bale; OTeL MO
HakaabliBan Bac buyamu, a s 6yay HakasbiBaTb BaC CKOPNMoHaMu' .

YNO: A tenep: Mt 6aTbko Haknae 6yB Ha Bac TsXKe SpMO, a S 4oaam Ao Baworo sipmal
Batbko Milh kapas Bac 6uyamu, a s kapatumy Bac ckopnioHamu!

KJV: And now whereas my father did lade you with a heavy yoke, | will add to your yoke: my
father hath chastised you with whips, but | will chastise you with scorpions.

12. VlepoBoam 1 Becb Hapogn npuwnm Kk PoBoamy Ha TpeTui AeHb, Kak npvkasan uapb, ckasas:
ApUANTE KO MHE Ha TPEeTUN OeHb.

YMO: | npuiwoe €posoam Ta BBECb HAPO 00 Pexas'ama TpeTboro gHs, Sk Lap rosBopus,
Kaxy4un: BepHiTbCs O MEHEe TPeTbOro OHS.

KJV: So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king had
appointed, saying, Come to me again the third day.

13. N oTBEYan uapb Hapoay CypoBO U NpeHebper COBET CTApLIEB, YTO OHM COBETOBAN EMY;
YTMO: | uap XopcToKO BiAMNOBIB HAPOOOBI, | BIOKWHYB Nopany CTaplwux, Wo paguimn nomy.
KJV: And the king answered the people roughly, and forsook the old men's counsel that they
gave him;

14. v roBopun OH NO COBETY MONOAbIX NOAEN U CKa3an: OTEeL, MO HANOXWN Ha Bac TAXKoe
Uro, a s yBennyy Uro Bawe; oTew, Mo HakasbiBan Bac buyamu, a s 6yay HakasbiBaTb Bac
CKOPrOHaMMU.

YMNO: | BiH roBOpMB 00 HMX 3a NOPALOI0 TUX MONOAMKIB, Kaxyyn: Min 6aTbko BYMHMB OyB
TSXKUM Bawe SpMo, a 9 Jo4aM A0 Baworo spma. batbko Mmili kapae Bac buyamu, a g kapaTumy
Bac ckoprioHamu!...

KJV: And spake to them after the counsel of the young men, saying, My father made your yoke
heavy, and | will add to your yoke: my father also chastised you with whips, but | will chastise
you with scorpions.

15. N He nocnywan uapb Hapoaa, Mbo Tak cyxaeHo 6bino focnoaom, 4Tobbl MICNONHMMOCH
cnoso Ero, koTopoe n3pek "ocnoab 4pes Axuio CunomnsHmHa VMieposoamy, cbiHy HaBaTtosy.
YNO: | He nocnyxaBcs uap Hapoay, 60 npnynHa byna Big Mocnoga, wob cnpasannocs CnoBo
Woro, sike rosopms 6ye [ocnomb yepes winoHsHWHa Axiiito 1o EpoBoama, HeBaToBOro cuHa.
KJV: Wherefore the king hearkened not unto the people; for the cause was from the LORD, that
he might perform his saying, which the LORD spake by Ahijah the Shilonite unto Jeroboam the
son of Nebat.
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16. U yBupoenu Bce MspannbTaHe, 4TO Lapb He nocnywan nx. /I oteevan Hapon uapto u
ckasan: kakast Ham vacTb B [laBnae? HeT Ham O0nuK B CbiHe VlecceeBoM; Mo wartpam CBOUM,
N3paunb! Tenepb 3Han ceor gom, dasug! N pasowenca Vi3pannb no wartpam CBOMM.

YNO: | nobaums yBech I3painb, Wwo uap He nocnyxascs iX, i HAPOA BiAMNOBIB LLAPEBI, KAXY4u:
Yka Ham yacTuHa B [asnai? | cnagwmHyn Hema Ham y cuHi Ecces! 1o HameTiB CBOiX, O I3painto!
MosHan Tenep aim cein, Jasunge!... | niwos I3painb o HAMETIB CBOIX.

KJV: So when all Israel saw that the king hearkened not unto them, the people answered the
king, saying, What portion have we in David? neither have we inheritance in the son of Jesse: to
your tents, O Israel: now see to thine own house, David. So Israel departed unto their tents.

17. Tonbko Han cbiHamun V3pannesbimu, Xuswmnmm B roponax NyaomHeix, uapcrsosan Posoam.
YTMO: A I3painesi cuHu, wo cuainu B KOOMHMX MicTax, Tinbku HaL HUMK 3auapioBas Pexas'am.
KJV: But as for the children of Israel which dwelt in the cities of Judah, Rehoboam reigned over
them.

18. I nocnan uapb Posoam AnoHupama, HavyanbHuka Hag nofatbio; HO Bee VI3pannbTsHe
3abpocanu ero kKaMeHbsIMK, 1 OH YMep; Lapb Xe PoBoam nocnewHo B3oWeN Ha KonecHuuy,
4yT06 Yybexartb B Mlepycanum.

YNO: | nocnae uap Pexae'am AfnoHipama, wo 6ys Haa AaHWHOW, Ta BBECH I3painb 3akmoas
MOro KamiHHsM, i BiH nomep. A uap Pexas'am nocniwme CiCTU Ha KONECHULIO Ta BTEKTWN A0
Epycannmy.

KJV: Then king Rehoboam sent Adoram, who was over the tribute; and all Israel stoned him
with stones, that he died. Therefore king Rehoboam made speed to get him up to his chariot, to
flee to Jerusalem.

19. N otnoxuncsa N3paunb o1 goma [lasmposa [0 cero oHs.

YNO: | 36yHTyBaBcs I3painb npoTtu [laBnaoBoro oMy, i Big HbOro Bignae, i Tak € ax 40 LbOoro
IOHS.

KJV: So Israel rebelled against the house of David unto this day.

20. Korpga ycnblwanu sce V3pannbTaHe, 4To lepoBoam Bo3BpaTuics, To nocnanu u npussanu
ero B cobpaHue, n Bouapunu ero Hag scemu MspaunbtaHamun. 3a nomom [1aBnaoBbiM He
ocTanocb HMKOro, kpome koneHa NyauHa [v BeHnamunHoBal.

YMO: | ctanocs, sk yBecb I3painb no4ys, WO BepHyBCS €poBoaM, TO Nocnanu i NoKnnkanu
oro Ha 36opw, Ta i HacTaHOBUAW AOro LapeM Hapd ycim I3painem. 3a nomom [asuaa He 6yno
HiKOro, okpimM ogHoro KO guHOro nnemexHu.

KJV: And it came to pass, when all Israel heard that Jeroboam was come again, that they sent
and called him unto the congregation, and made him king over all Israel: there was none that
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followed the house of David, but the tribe of Judah only.

21. PoBoam, npubbiB B VMiepycanum, cobpan ns scero noma MyamHa n us koneHa BeHmammnHosa
CTO BOCEMbIECAT ThiCAY OTOOPHbLIX BOMHOB, Aabbl BOEBaTb C LOMOM V3paunesbiM Ans T0ro,
4T06bl BO3BPATUTL LapcTBO PoBoamy, cbiHy CONOMOHOBY.

YNO: | npuiiwos Pexas'am no €pycanumy, i 3ibpas ysecb OamH oim Ta BeHismMnHoBe nnemeHo,
CTO I BiciMOecsT TMcaY BUbpaHux BiicbkOBKX, WO6 BoOBaTK 3 I3painesnm gOMoM, wob
BEpHyTK uapcTeo Pexas'amoBi, CONOMOHOBOMY CMHOBI.

KJV: And when Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled all the house of Judah, with
the tribe of Benjamin, an hundred and fourscore thousand chosen men, which were warriors, to
fight against the house of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam the son of Solomon.

22. N 6bino cnoeo boxue k Cameto, 4enoseky boxwuio, n ckasaHo:
YMO: | 6yno boxe cnoso ao LLemai, yonosika boxoro, rosopsiuu:
KJV: But the word of God came unto Shemaiah the man of God, saying,

283. ckaxu Posoamy, cbiHy ConoMoHoBy, uapto Vyanenckomy, n scemy nomy NyanHy n
BeHnamunHoBy 1 npoyemy Hapoay:

YIMO: Ckaxu Pexas'amosi, ConoOMOHOBOMY CUHOBI, Lapesi OanHOMy, Ta BCbOMY OOMOBI
HOouHomy 11 BeHisMnHOBOMY, | pewwTi Hapoay, roBopsAYMm:

KJV: Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, king of Judah, and unto all the house of
Judah and Benjamin, and to the remnant of the people, saying,

24. Tak roBopuT ["OCNOOb: HE XOAUTE M HE HAYMHAWTE BOWHBLI C OpaTbAMM BaWMMK, CbiHAMU
N3pannesbiMy; BO3BPATUTECH KaXAbliA B AOM CBOW, MO0 0T MeHst 310 6bin0. M nocnywanuce
OHW cnosa ["ocnogHs 1 nownun Hasag no cnosy ["OCNOOHIO.

YNO: Tak roBopuTb ocnoapb: He ipith i He BotoliTe 3 cBOIMU BpaTamu, I13paineBummn cnHamu!
BepHiTbcs KOXeH 0o nomy cBoro, 60 us pid ctanacs Big Mexe! | BOHM nocnyxanucs
CocnoOHbOro CnoBa, i BepHynucs, wob nitn 3a FocnoaHiM CNoBOM.

KJV: Thus saith the LORD, Ye shall not go up, nor fight against your brethren the children of
Israel: return every man to his house; for this thing is from me. They hearkened therefore to the
word of the LORD, and returned to depart, according to the word of the LORD.

25. N obetpomnn Meposoam Crxem Ha rope EdppemoBoiit n nocennncst B Hem; oTTyAa nowesn u
noctpoun MNexynn.
YNO: | 36ynysas Eposoam Cuxema B EpeMoBUx ropax, Ta i 0CiBCS B HbOMY. | BUIALIOB BiH
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3BiaTK, i 36ynysas MNeHyina.
KJV: Then Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and dwelt therein; and went out from
thence, and built Penuel.

26. N rosopun MlepoBoam B cepALie CBOEM: LLAPCTBO MOXET ONATb NepenTtn K aomy [lasnaosy;
YTO: | ckazaB €poBoam y CBOEMY cepui: Tenep BepHeTbCa LapcTeo A0 [asnaoosoro gomy!
KJV: And Jeroboam said in his heart, Now shall the kingdom return to the house of David:

27. ecnu Hapop cel byneT xoamTb B Mlepycanum onst XxepTBONpUHOWEHMS B AoMe ["ocnonHeM,
TO cepALe Hapoda cero obpatuTcs K rocyaapio ceoemy, kK Posoamy, uapto Mynenckomy, un
ybblOT OHM MeHsi 1 Bo3BpaTsTcs Kk PoBoamy, uapto Nynenckomy.

YNO: Akwo Hapon uen byne xoantn o €pycanvmy, Wwob NpMHOCKMTM XepTBmM B [0CNOaHbOMY
LOMi, TO BEPHETbCS cepLe LbOro Hapoay A0 iXxHbOro naHa, oo Pexas'ama, uaps tOauHoro. |
BOHM 3a0'l0Tb MeHe, Ta il BepHyTbcs 0o Pexas'ama, uaps KOanHoro.

KJV: If this people go up to do sacrifice in the house of the LORD at Jerusalem, then shall the
heart of this people turn again unto their lord, even unto Rehoboam king of Judah, and they
shall kill me, and go again to Rehoboam king of Judah.

28. /I nocoseToBaBWMCb Lapb caenan aAByx 30M0TbIX TENbLUOB U ckasan [Hapo4y]: He Hy>XHO
BaM xoanTb B Viepycanum; BoT 60oru 18oM, N3pannb, KOTopble BbiIBENN TEOSA N3 3eMn
Erunerckon.

YMO: | nopaamscs uap, i 3pobve aBa 3010Ti TeNbLi, i ckazaB Ao Hapoay: [JocuTb BaM X04MTM
no €pycanumy! Oue, I3painto, 6oru TBOI, WO BUBENN Tebe 3 ErMNEeTCbKOro Kpato.

KJV: Whereupon the king took counsel, and made two calves of gold, and said unto them, It is
too much for you to go up to Jerusalem: behold thy gods, O Israel, which brought thee up out of
the land of Egypt.

29. N noctaeun ogHoro B Becpune, a apyroro B [laHe.
¥YMO: | noctaems BiH ogHoro B beTt-Eni, a ogHoro B [laHi.
KJV: And he set the one in Bethel, and the other put he in Dan.

30. N noBeno aT1o Ko rpexy, nbo Hapon cTan XxoauMTb K 0gHOMY [13] [HuX], aaxe B [aH.
YMNO: | byna Ta piy Ha rpix, 60 Hapo4 X0AMB A0 OAHOrO 3 HUX ax Ao [any.

KJV: And this thing became a sin: for the people went to worship before the one, even unto
Dan.
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31. /I nocTponn oH kanuuie Ha BbICOTE 1 MOCTaBMA U3 HApOo4a CBALWEHHUKOB, KOTOPbIE HE
6bINn N3 CbIHOB JIEBUMHDIX.

YMNO: | 3pobuB BiH XepTiBHE MicLie Ha naripky, i HACTAHOBUB CBSWEHMKIB 3 YCbOro Hapoay, Lo
He 6ynu 3 JleBieBNX CUHIB.

KJV: And he made an house of high places, and made priests of the lowest of the people, which
were not of the sons of Levi.

32. N yctaHoBun MlepoBoam npasfnHuK B BOCbMOW Mecsl, B NATHaAUATbIA AeHb Mecsiua,
nono6HbIA TOMY Npa3aHKKy, kakoi 6bin B Viynee, n NpuHOCUN XePTBbl HA XXEPTBEHHUKE; TO
Xe caenan oH B Bedomne, 4Tobbl NpMHOCKTL XEpTBY TenbLuam, KOTopbix caenan. M noctasun
B Bedomne CBSAWEHHNKOB BbICOT, KOTOPbIE YCTPOUS,

YMO: | BcTaHOBMB EpOBOAM CBATO B BOCbMOMY MicCsiLi, N'ATHAAUATOro Ans Micaus, nonibHe oo
cBsiTa, Wo B KOai, i NpMHOCKMB XepTBY Ha XepTiBHUKY. Tak 3pobus BiH y beT-Eni, wob
MPUHOCUTI B XEPTBY TeNbLSM, SKi BiH 3pobuB. | HacTaHoBKB BiH y BeT-Eni cBAwWweHnKiB
naripkis, Wo Nopo6bus.

KJV: And Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the fifteenth day of the month, like
unto the feast that is in Judah, and he offered upon the altar. So did he in Bethel, sacrificing
unto the calves that he had made: and he placed in Bethel the priests of the high places which
he had made.

33. 1 NpUHEeC XepTBbl HA XEPTBEHHUKE, KOTOPbLIA OH caenan B Bedoune, B N9THaOUATHIA OEHDb
BOCbMOro MecsLa, MecsiLa, KOTOPbI OH NPOU3BOJIbHO HA3HAYUN; N YCTAHOBW NPa3aHuK Ans
CbiHOB /3panneBbix, 1 NOAOWEN K XePTBEHHUKY, HTOObI COBEPWNTL KYpPEHME.

YNO: | npyHOCUB BiH XEPTBM Ha XEPTIBHMKY, Wo 3pobus y Bet-Eni, n'aTHagusToro oHs
BOCbMOrO MiCALS, SIKOrO BUMUCTIMB 3 CBOrO cepus. | BYMHMB BiH CBATO AN1S 13paineBux CUHIB, |
NiginWwoB 00 XepTiBHMKA, Wob nokagnTu...

KJV: So he offered upon the altar which he had made in Bethel the fifteenth day of the eighth
month, even in the month which he had devised of his own heart; and ordained a feast unto the
children of Israel: and he offered upon the altar, and burnt incense.

717



